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1Co 14:1 (NA26 / 和合本 / 新譯本 / NASB / NRSV / NIV)  

o Diwvkete th;n ajgavphn, zhlou'te de; ta; pneumatikav, ma'llon de; i&na profhteuvhte.  
o 你們要追求愛，也要切慕屬靈的恩賜，其中更要羨慕的，是作先知講道（原文作：是說預言；下同） 
o 你們要追求愛，也要熱切地渴慕屬靈的恩賜，特別是先知講道的恩賜。 
o Pursue love, yet desire earnestly spiritual gifts, but especially that you may prophesy. 
o Pursue love and strive for the spiritual gifts, and especially that you may prophesy. 
o Follow the way of love and eagerly desire spiritual gifts, especially the gift of prophecy. 

1Co 14:2 

o oJ ga;r lalw'n glwvssh/ oujk ajnqrwvpoiß lalei' ajlla; qew'/, oujdei;ß ga;r ajkouvei, pneuvmati de; lalei' musthvria:  
o 那說方言的，原不是對人說，乃是對神說，因為沒有人聽出來。然而，他在心靈裏卻是講說各樣的奧祕。 
o 原來那說方言的不是對人說，而是對 神說，因為沒有人能聽得懂；他是在靈裡講奧祕的事。 
o For one who speaks in a tongue does not speak to men but to God; for no one understands, but in his spirit he speaks 

mysteries. 
o For those who speak in a tongue do not speak to other people but to God; for nobody understands them, since they are 

speaking mysteries in the Spirit. 
o For anyone who speaks in a tongue does not speak to men but to God. Indeed, no one understands him; he utters mysteries 

with his spirit. 

1Co 14:3 

o oJ de; profhteuvwn ajnqrwvpoiß lalei' oijkodomh;n kai; paravklhsin kai; paramuqivan.  
o 但作先知講道的，是對人說，要造就、安慰、勸勉人。 
o 但那講道的是對人講說，使他們得著造就、安慰和勸勉。 
o But one who prophesies speaks to men for edification and exhortation and consolation. 
o On the other hand, those who prophesy speak to other people for their upbuilding and encouragement and consolation. 
o But everyone who prophesies speaks to men for their strengthening, encouragement and comfort. 

1Co 14:4 

o oJ lalw'n glwvssh/ eJauto;n oijkodomei': oJ de; profhteuvwn ejkklhsivan oijkodomei'.  
o 說方言的，是造就自己；作先知講道的，乃是造就教會。 
o 那說方言的是造就自己，但那講道的是造就教會。 
o One who speaks in a tongue edifies himself; but one who prophesies edifies the church. 
o Those who speak in a tongue build up themselves, but those who prophesy build up the church. 
o He who speaks in a tongue edifies himself, but he who prophesies edifies the church. 

1Co 14:5 

o qevlw de; pavntaß uJma'ß lalei'n glwvssaiß, ma'llon de; i&na profhteuvhte: meivzwn de; oJ profhteuvwn ĥ oJ lalw'n glwvssaiß, ejkto;ß eij mh; 
diermhneuvh/, i&na hJ ejkklhsiva oijkodomh;n lavbh/.  

o 我願意你們都說方言，更願意你們作先知講道；因為說方言的，若不繙出來，使教會被造就，那作先知講道的，就比他強了。 
o 我願意你們都說方言，但我更願意你們都講道；因為那說方言的，如果不翻譯出來使教會得著造就，就遠不如那講道的了。 
o Now I wish that you all spoke in tongues, but even more that you would prophesy; and greater is one who prophesies than 

one who speaks in tongues, unless he interprets, so that the church may receive edifying.  
o Now I would like all of you to speak in tongues, but even more to prophesy. One who prophesies is greater than one who 

speaks in tongues, unless someone interprets, so that the church may be built up. 
o I would like every one of you to speak in tongues, but I would rather have you prophesy. He who prophesies is greater than 

one who speaks in tongues, unless he interprets, so that the church may be edified. 

1Co 14:6 

o Nu'n dev, ajdelfoiv, eja;n e~lqw pro;ß uJma'ß glwvssaiß lalw'n, tiv uJma'ß wjfelhvsw, eja;n mh; uJmi'n lalhvsw ĥ ejn ajpokaluvyei ĥ ejn gnwvsei ĥ ejn 
profhteiva/ ĥ ÍejnÑ didach'/;  

o 弟兄們，我到你們那裏去，若只說方言，不用啟示，或知識，或預言，或教訓，給你們講解，我與你們有甚麼益處呢？ 
o 弟兄們，你們想想，如果我到你們那裡去，只說方言，不向你們講有關啟示、知識、預言，或教訓的話，那我對你們有甚麼益

處呢？ 
o But now, brethren, if I come to you speaking in tongues, what will I profit you unless I speak to you either by way of revelation 

or of knowledge or of prophecy or of teaching? 
o Now, brothers and sisters, if I come to you speaking in tongues, how will I benefit you unless I speak to you in some 

revelation or knowledge or prophecy or teaching? 
o Now, brothers, if I come to you and speak in tongues, what good will I be to you, unless I bring you some revelation or 

knowledge or prophecy or word of instruction? 

1Co 14:7 

o o&mwß ta; a~yuca fwnh;n didovnta, ei~te aujlo;ß ei~te kiqavra, eja;n diastolh;n toi'ß fqovggoiß mh; dw'/, pw'ß gnwsqhvsetai to; aujlouvmenon ĥ to; 
kiqarizovmenon;  

o 甚至那些沒有生命卻能發聲的東西，例如簫或琴，如果音調不分，怎能使人知道所彈所奏的是甚麼呢？ 
o 就是那有聲無氣的物，或簫，或琴，若發出來的聲音沒有分別，怎能知道所吹所彈的是甚麼呢？ 
o Yet even lifeless things, either flute or harp, in producing a sound, if they do not produce a distinction in the tones, how will it 

be known what is played on the flute or on the harp? 
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o It is the same way with lifeless instruments that produce sound, such as the flute or the harp. If they do not give distinct notes, 
how will anyone know what is being played?  

o Even in the case of lifeless things that make sounds, such as the flute or harp, how will anyone know what tune is being 
played unless there is a distinction in the notes? 

1Co 14:8 

o kai; ga;r eja;n a~dhlon savlpigx fwnh;n dw'/, tivß paraskeuavsetai eijß povlemon;  
o 若吹無定的號聲，誰能預備打仗呢？ 
o 又如果軍號所發的聲音不清楚，誰會準備作戰呢？ 
o For if the bugle produces an indistinct sound, who will prepare himself for battle? 
o And if the bugle gives an indistinct sound, who will get ready for battle? 
o Again, if the trumpet does not sound a clear call, who will get ready for battle? 

1Co 14:9 

o ou&twß kai; uJmei'ß dia; th'ß glwvsshß eja;n mh; eu~shmon lovgon dw'te, pw'ß gnwsqhvsetai to; lalouvmenon; e~sesqe ga;r eijß ajevra lalou'nteß.  
o 你們也是如此。舌頭若不說容易明白的話，怎能知道所說的是甚麼呢？這就是向空說話了。 
o 你們也是這樣，如果用舌頭發出人聽不懂的話來，人怎會知道你所講的是甚麼呢？這樣，你們就是向空氣說話了。 
o So also you, unless you utter by the tongue speech that is clear, how will it be known what is spoken? For you will be 

speaking into the air. 
o So with yourselves; if in a tongue you utter speech that is not intelligible, how will anyone know what is being said? For you 

will be speaking into the air. 
o So it is with you. Unless you speak intelligible words with your tongue, how will anyone know what you are saying? You will 

just be speaking into the air. 

1Co 14:10 

o tosau'ta eij tuvcoi gevnh fwnw'n eijsin ejn kovsmw/, kai; oujde;n a~fwnon:  
o 世上的聲音，或者甚多，卻沒有一樣是無意思的。 
o 世上有那麼多種語言，但沒有一種是沒有意義的。 
o There are, perhaps, a great many kinds of languages in the world, and no kind is without meaning. 
o There are doubtless many different kinds of sounds in the world, and nothing is without sound. 
o Undoubtedly there are all sorts of languages in the world, yet none of them is without meaning.  

1Co 14:11 

o eja;n ou\n mh; eijdw' th;n duvnamin th'ß fwnh'ß, e~somai tw'/ lalou'nti bavrbaroß kai; oJ lalw'n ejn ejmoi; bavrbaroß.  
o 我若不明白那聲音的意思，這說話的人必以我為化外之人，我也以他為化外之人。 
o 我若不明白某一種語言的意思，在那講的人來看，我就是個外國人；在我來說，那講話的人也是個外國人。 
o If then I do not know the meaning of the language, I will be to the one who speaks a barbarian, and the one who speaks will 

be a barbarian to me. 
o If then I do not know the meaning of a sound, I will be a foreigner to the speaker and the speaker a foreigner to me. 
o If then I do not grasp the meaning of what someone is saying, I am a foreigner to the speaker, and he is a foreigner to me. 

1Co 14:12 

o ou&twß kai; uJmei'ß, ejpei; zhlwtaiv ejste pneumavtwn, pro;ß th;n oijkodomh;n th'ß ejkklhsivaß zhtei'te i&na perisseuvhte.  
o 你們也是如此，既是切慕屬靈的恩賜，就當求多得造就教會的恩賜。 
o 你們也是這樣，你們既然熱切地渴慕屬靈的恩賜，就應當追求多多得著造就教會的恩賜。 
o So also you, since you are zealous of spiritual gifts, seek to abound for the edification of the church. 
o So with yourselves; since you are eager for spiritual gifts, strive to excel in them for building up the church. 
o So it is with you. Since you are eager to have spiritual gifts, try to excel in gifts that build up the church. 

1Co 14:13 

o dio; oJ lalw'n glwvssh/ proseucevsqw i&na diermhneuvh/.  
o 所以那說方言的，就當求著能繙出來。 
o 所以，說方言的應當祈求，使他能把方言翻譯出來。 
o Therefore let one who speaks in a tongue pray that he may interpret. 
o Therefore, one who speaks in a tongue should pray for the power to interpret. 
o For this reason anyone who speaks in a tongue should pray that he may interpret what he says. 

1Co 14:14 

o eja;n Íga;rÑ proseuvcwmai glwvssh/, to; pneu'mav mou proseuvcetai, oJ de; nou'ß mou a~karpovß ejstin.  
o 我若用方言禱告，是我的靈禱告，但我的悟性沒有果效。 
o 我若用方言禱告，是我的靈在禱告，我的理智並沒有作用。 
o For if I pray in a tongue, my spirit prays, but my mind is unfruitful. 
o For if I pray in a tongue, my spirit prays but my mind is unproductive. 
o For if I pray in a tongue, my spirit prays, but my mind is unfruitful. 

1Co 14:15 

o tiv ou\n ejstin; proseuvxomai tw'/ pneuvmati, proseuvxomai de; kai; tw'/ noi?: yalw' tw'/ pneuvmati, yalw' de; kai; tw'/ noi?.  
o 這卻怎麼樣呢？我要用靈禱告，也要用悟性禱告；我要用靈歌唱，也要用悟性歌唱。 
o 那麼我應當怎樣行呢？我要用靈禱告，也要用理智禱告；我要用靈歌唱，也要用理智歌唱。 
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o What is the outcome then? I will pray with the spirit and I will pray with the mind also; I will sing with the spirit and I will sing 
with the mind also. 

o What should I do then? I will pray with the spirit, but I will pray with the mind also; I will sing praise with the spirit, but I will sing 
praise with the mind also. 

o So what shall I do? I will pray with my spirit, but I will also pray with my mind; I will sing with my spirit, but I will also sing with 
my mind. 

1Co 14:16 

o ejpei; eja;n eujlogh'/ß ÍejnÑ pneuvmati, oJ ajnaplhrw'n to;n tovpon tou' ijdiwvtou pw'ß ejrei' to; #Amhvn ejpi; th'/ sh'/ eujcaristiva/, ejpeidh; tiv levgeiß oujk oi\den;  
o 不然，你用靈祝謝，那在座不通方言的人，既然不明白你的話，怎能在你感謝的時候說阿們呢？ 
o 不然，如果你用靈讚美，在場那些不明白的人，因為不知道你在說甚麼，怎能在你感謝的時候說“阿們”呢？ 
o Otherwise if you bless in the spirit only, how will the one who fills the place of the ungifted say the "Amen" at your giving of 

thanks, since he does not know what you are saying? 
o Otherwise, if you say a blessing with the spirit, how can anyone in the position of an outsider say the "Amen" to your 

thanksgiving, since the outsider does not know what you are saying? 
o If you are praising God with your spirit, how can one who finds himself among those who do not understand say "Amen" to 

your thanksgiving, since he does not know what you are saying? 

1Co 14:17 

o su; me;n ga;r kalw'ß eujcaristei'ß, ajll# oJ e&teroß oujk oijkodomei'tai.  
o 你感謝的固然是好，無奈不能造就別人。 
o 你感謝固然是好，但別人卻得不著造就。 
o For you are giving thanks well enough, but the other person is not edified. 
o For you may give thanks well enough, but the other person is not built up. 
o You may be giving thanks well enough, but the other man is not edified. 

1Co 14:18 

o eujcaristw' tw'/ qew'/, pavntwn uJmw'n ma'llon glwvssaiß lalw':  
o 我感謝神，我說方言比你們眾人還多。 
o 我感謝 神，我說方言比你們大家都多。 
o I thank God, I speak in tongues more than you all; 
o I thank God that I speak in tongues more than all of you; 
o I thank God that I speak in tongues more than all of you. 

1Co 14:19 

o ajlla; ejn ejkklhsiva/ qevlw pevnte lovgouß tw'/ noi? mou lalh'sai, i&na kai; a~llouß kathchvsw, ĥ murivouß lovgouß ejn glwvssh/.  
o 但在教會中，寧可用悟性說五句教導人的話，強如說萬句方言。 
o 但在教會中，我寧願用理智說五句話去教導人，勝過用方言說萬句話。 
o however, in the church I desire to speak five words with my mind so that I may instruct others also, rather than ten thousand 

words in a tongue. 
o nevertheless, in church I would rather speak five words with my mind, in order to instruct others also, than ten thousand 

words in a tongue. 
o But in the church I would rather speak five intelligible words to instruct others than ten thousand words in a tongue. 

1Co 14:20 

o jAdelfoiv, mh; paidiva givnesqe tai'ß fresivn, ajlla; th'/ kakiva/ nhpiavzete, tai'ß de; fresi;n tevleioi givnesqe.  
o 弟兄們，在心志上不要作小孩子。然而，在惡事上要作嬰孩，在心志上總要作大人。 
o 弟兄們，你們在思想上不要作小孩子，卻要在惡事上作嬰孩，在思想上作成年人。 
o Brethren, do not be children in your thinking; yet in evil be infants, but in your thinking be mature. 
o Brothers and sisters, do not be children in your thinking; rather, be infants in evil, but in thinking be adults. 
o Brothers, stop thinking like children. In regard to evil be infants, but in your thinking be adults. 

1Co 14:21 

o ejn tw'/ novmw/ gevgraptai o&ti #En eJteroglwvssoiß kai; ejn ceivlesin eJtevrwn lalhvsw tw'/ law'/ touvtw/, kai; oujdj ou&twß eijsakouvsontaiv mou, levgei 
kuvrioß.  

o 律法上記著：“主說：‘我要用外邦人的舌頭和外邦人的嘴唇，向這百姓說話，雖然如此，他們還是不聽從我。’” 

o 律法上記著說：“主說：我要藉著說別種話的人，用外國人的嘴唇，對這人民說話；雖然這樣，他們還是不聽我。” 

o In the Law it is written, "BY MEN OF STRANGE TONGUES AND BY THE LIPS OF STRANGERS I WILL SPEAK TO THIS 
PEOPLE, AND EVEN SO THEY WILL NOT LISTEN TO ME," says the Lord. 

o In the law it is written, "By people of strange tongues and by the lips of foreigners I will speak to this people; yet even then 
they will not listen to me," says the Lord. 

o In the Law it is written: "Through men of strange tongues and through the lips of foreigners I will speak to this people, but 
even then they will not listen to me," says the Lord. 

1Co 14:22 

o w&ste aiJ glw'ssai eijß shmei'ovn eijsin ouj toi'ß pisteuvousin ajlla; toi'ß ajpivstoiß, hJ de; profhteiva ouj toi'ß ajpivstoiß ajlla; toi'ß pisteuvousin.  
o 這樣看來，說方言不是為信的人作證據，乃是為不信的人；作先知講道不是為不信的人作證據，乃是為信的人。 

o 可見說方言不是要給信主的人作記號，而是要給未信的人；講道不是要給未信的人，而是要給信主的人作記號。 
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o So then tongues are for a sign, not to those who believe but to unbelievers; but prophecy is for a sign, not to unbelievers but 
to those who believe. 

o Tongues, then, are a sign not for believers but for unbelievers, while prophecy is not for unbelievers but for believers.  
o Tongues, then, are a sign, not for believers but for unbelievers; prophecy, however, is for believers, not for unbelievers. 

1Co 14:23 

o jEa;n ou\n sunevlqh/ hJ ejkklhsiva o&lh ejpi; to; aujto; kai; pavnteß lalw'sin glwvssaiß, eijsevlqwsin de; ijdiw'tai ĥ a~pistoi, oujk ejrou'sin o&ti maivnesqe;  
o 所以全教會聚在一處的時候，若都說方言，偶然有不通方言的，或是不信的人進來，豈不說你們癲狂了嗎？ 

o 所以，如果全教會聚在一起的時候，大家都說方言，有不明白的人或未信的人進來，不是要說你們瘋了嗎？ 

o Therefore if the whole church assembles together and all speak in tongues, and ungifted men or unbelievers enter, will they 
not say that you are mad?  

o If, therefore, the whole church comes together and all speak in tongues, and outsiders or unbelievers enter, will they not say 
that you are out of your mind? 

o So if the whole church comes together and everyone speaks in tongues, and some who do not understand
 
or some 

unbelievers come in, will they not say that you are out of your mind? 

1Co 14:24  

o eja;n de; pavnteß profhteuvwsin, eijsevlqh/ dev tiß a~pistoß ĥ ijdiwvthß, ejlevgcetai uJpo; pavntwn, ajnakrivnetai uJpo; pavntwn, 
o 若都作先知講道，偶然有不信的，或是不通方言的人進來，就被眾人勸醒，被眾人審明， 

o 如果大家都講道，有未信的人或不明白的人進來，他就會被眾人勸服而知罪，被眾人審問了。 

o But if all prophesy, and an unbeliever or an ungifted man enters, he is convicted by all, he is called to account by all; 
o But if all prophesy, an unbeliever or outsider who enters is reproved by all and called to account by all. 
o But if an unbeliever or someone who does not understand comes in while everybody is prophesying, he will be convinced by 

all that he is a sinner and will be judged by all, 

1Co 14:25 

o ta; krupta; th'ß kardivaß aujtou' fanera; givnetai, kai; ou&twß pesw;n ejpi; provswpon proskunhvsei tw'/ qew'/, ajpaggevllwn o&ti ~ontwß oJ qeo;ß ejn 
uJmi'n ejstin. 

o 他心裡的隱情顯露出來，就必將臉伏地，敬拜 神，說：“ 神真是在你們中間了。” 

o 他心裡隱祕的事被顯露出來，他就必俯伏敬拜 神，宣告說：“ 神真的是在你們中間了。” 

o the secrets of his heart are disclosed; and so he will fall on his face and worship God, declaring that God is certainly among 
you. 

o After the secrets of the unbeliever's heart are disclosed, that person will bow down before God and worship him, declaring, 
"God is really among you."  

o and the secrets of his heart will be laid bare. So he will fall down and worship God, exclaiming, "God is really among you!" 

1Co 14:26  

o Tiv ou\n ejstin, ajdelfoiv; o&tan sunevrchsqe, e&kastoß yalmo;n e~cei, didach;n e~cei, ajpokavluyin e~cei, glw'ssan e~cei, eJrmhneivan e~cei: pavnta pro;ß 
oijkodomh;n ginevsqw. 

o 弟兄們，這卻怎麼樣呢？你們聚會的時候，各人或有詩歌，或有教訓，或有啟示，或有方言，或有翻出來的話，凡事都當造就

人。 

o 弟兄們，那麼應該怎麼辦呢？你們聚集在一起的時候，各人或有詩歌，或有教訓，或有啟示，或有方言，或有翻譯出來的話，

一切都應該能造就人。 

o What is the outcome then, brethren? When you assemble, each one has a psalm, has a teaching, has a revelation, has a 
tongue, has an interpretation. Let all things be done for edification. 

o What should be done then, my friends? When you come together, each one has a hymn, a lesson, a revelation, a tongue, or 
an interpretation. Let all things be done for building up. 

o What then shall we say, brothers? When you come together, everyone has a hymn, or a word of instruction, a revelation, a 
tongue or an interpretation. All of these must be done for the strengthening of the church. 

1Co 14:27 

o ei~te glwvssh/ tiß lalei', kata; duvo ĥ to; plei'ston trei'ß, kai; ajna; mevroß, kai; eiJ'ß diermhneuevtw:  
o 若有說方言的，只好兩個人，至多三個人，且要輪流著說，也要一個人翻出來。 

o 如果有人說方言，只可以有兩個人，或最多三個人，並且要輪流說，同時要有一個人翻譯。 

o If anyone speaks in a tongue, it should be by two or at the most three, and each in turn, and one must interpret;  
o If anyone speaks in a tongue, let there be only two or at most three, and each in turn; and let one interpret.  
o If anyone speaks in a tongue, two--or at the most three--should speak, one at a time, and someone must interpret. 

1Co 14:28  

o eja;n de; mh; h\/ diermhneuthvß, sigavtw ejn ejkklhsiva/, eJautw'/ de; laleivtw kai; tw'/ qew'/.  
o 若沒有人翻，就當在會中閉口，只對自己和 神說就是了。 

o 如果沒有人翻譯，他就應當在會中閉口，只對自己和對 神說好了。 

o but if there is no interpreter, he must keep silent in the church; and let him speak to himself and to God. 
o But if there is no one to interpret, let them be silent in church and speak to themselves and to God.  
o If there is no interpreter, the speaker should keep quiet in the church and speak to himself and God. 

1Co 14:29 

o profh'tai de; duvo ĥ trei'ß laleivtwsan, kai; oiJ a~lloi diakrinevtwsan:  
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o 至於作先知講道的，只好兩個人，或是三個人，其餘的就當慎思明辨。 

o 講道的，也只可以兩三個人講，其餘的人要衡量他們所講的。 

o Let two or three prophets speak, and let the others pass judgment. 
o Let two or three prophets speak, and let the others weigh what is said. 
o Two or three prophets should speak, and the others should weigh carefully what is said. 

1Co 14:30 

o eja;n de; a~llw/ ajpokalufqh'/ kaqhmevnw/, oJ prw'toß sigavtw.  
o 若旁邊坐著的得了啟示，那先說話的就當閉口不言。 

o 在座的有人得了啟示，那先講的人就應當住口。 

o But if a revelation is made to another who is seated, the first one must keep silent. 
o If a revelation is made to someone else sitting nearby, let the first person be silent. 
o And if a revelation comes to someone who is sitting down, the first speaker should stop. 

1Co 14:31 

o duvnasqe ga;r kaqj e&na pavnteß profhteuvein, i&na pavnteß manqavnwsin kai; pavnteß parakalw'ntai,  
o 因為你們都可以一個一個地作先知講道，叫眾人學道理，叫眾人得勸勉。 

o 因為你們都可以輪流講道，好讓大家都可以學習，都可以得到勉勵。 

o For you can all prophesy one by one, so that all may learn and all may be exhorted; 
o For you can all prophesy one by one, so that all may learn and all be encouraged. 
o For you can all prophesy in turn so that everyone may be instructed and encouraged. 

1Co 14:32 

o kai; pneuvmata profhtw'n profhvtaiß uJpotavssetai:   
o 先知的靈原是順服先知的， 

o 先知的靈是受先知控制的， 

o and the spirits of prophets are subject to prophets; 
o And the spirits of prophets are subject to the prophets, 
o The spirits of prophets are subject to the control of prophets.  

1Co 14:33 

o ouj gavr ejstin ajkatastasivaß oJ qeo;ß ajlla; eijrhvnhß. JWß ejn pavsaiß tai'ß ejkklhsivaiß tw'n aJgivwn, 
o 因為 神不是叫人混亂，乃是叫人安靜。 

o 因為 神不是混亂的，而是和平的。 

o for God is not a God of confusion but of peace, as in all the churches of the saints. 
o for God is a God not of disorder but of peace. (As in all the churches of the saints,  
o For God is not a God of disorder but of peace. 

1Co 14:34 
o aiJ gunai'keß ejn tai'ß ejkklhsivaiß sigavtwsan, ouj ga;r ejpitrevpetai aujtai'ß lalei'n: ajlla; uJpotassevsqwsan, kaqw;ß kai; oJ novmoß levgei.  
o 婦女在會中要閉口不言，像在聖徒的眾教會一樣，因為不准她們說話。她們總要順服，正如律法所說的。 

o 婦女在聚會中應當閉口，好像在聖徒的眾教會中一樣，因為她們是不准講話的；就如律法所說的，她們應該順服。 

o The women are to keep silent in the churches; for they are not permitted to speak, but are to subject themselves, just as the 
Law also says. 

o women should be silent in the churches. For they are not permitted to speak, but should be subordinate, as the law also says. 
o As in all the congregations of the saints, women should remain silent in the churches. They are not allowed to speak, but 

must be in submission, as the Law says. 

1Co 14:35 

o eij dev ti maqei'n qevlousin, ejn oi~kw/ tou;ß ijdivouß a~ndraß ejperwtavtwsan, aijscro;n gavr ejstin gunaiki; lalei'n ejn ejkklhsiva/.  
o 她們若要學甚麼，可以在家裡問自己的丈夫，因為婦女在會中說話原是可恥的。 

o 如果她們想要學甚麼，可以在家裡問自己的丈夫，因為婦女在聚會中講話原是可恥的。 

o If they desire to learn anything, let them ask their own husbands at home; for it is improper for a woman to speak in church. 
o If there is anything they desire to know, let them ask their husbands at home. For it is shameful for a woman to speak in 

church. 
o If they want to inquire about something, they should ask their own husbands at home; for it is disgraceful for a woman to 

speak in the church. 

1Co 14:36 

o ĥ ajfj uJmw'n oJ lovgoß tou' qeou' ejxh'lqen, ĥ eijß uJma'ß movnouß kathvnthsen;  
o  神的道理豈是從你們出來嗎？豈是單臨到你們嗎？ 

o 難道 神的道是從你們出來的嗎？是單單臨到你們的嗎？ 

o Was it from you that the word of God first went forth? Or has it come to you only? 
o Or did the word of God originate with you? Or are you the only ones it has reached?)  
o Did the word of God originate with you? Or are you the only people it has reached? 

1Co 14:37 

o Ei~ tiß dokei' profhvthß ei\nai ĥ pneumatikovß, ejpiginwskevtw aJ; gravfw uJmi'n o&ti kurivou ejsti;n ejntolhv: 
o 若有人以為自己是先知，或是屬靈的，就該知道我所寫給你們的是主的命令。 



哥林多前書 14:1-40          Mar 12, 2006 

 6 

o 如果有人自以為是先知或是屬靈的，他就應該知道我寫給你們的是主的命令； 

o If anyone thinks he is a prophet or spiritual, let him recognize that the things which I write to you are the Lord's 
commandment.  

o Anyone who claims to be a prophet, or to have spiritual powers, must acknowledge that what I am writing to you is a 
command of the Lord.  

o If anybody thinks he is a prophet or spiritually gifted, let him acknowledge that what I am writing to you is the Lord's 
command. 

1Co 14:38  

o eij dev tiß ajgnoei', ajgnoei'tai. 
o 若有不知道的，就由他不知道吧！ 

o 如果有人不理會，別人也不必理會他。 

o But if anyone does not recognize this, he is not recognized. 
o Anyone who does not recognize this is not to be recognized.  
o If he ignores this, he himself will be ignored. 

1Co 14:39 

o w&ste, ajdelfoiv ÍmouÑ, zhlou'te to; profhteuvein, kai; to; lalei'n mh; kwluvete glwvssaiß: 
o 所以我弟兄們，你們要切慕作先知講道，也不要禁止說方言。 

o 所以我的弟兄們，你們要熱切地追求講道的恩賜，也不要禁止說方言。 

o Therefore, my brethren, desire earnestly to prophesy, and do not forbid to speak in tongues.  
o So, my friends, be eager to prophesy, and do not forbid speaking in tongues; 
o Therefore, my brothers, be eager to prophesy, and do not forbid speaking in tongues. 

1Co 14:40  

o pavnta de; eujschmovnwß kai; kata; tavxin ginevsqw. 
o 凡事都要規規矩矩地按著次序行。 

o 凡事都要規規矩矩地按著次序行。 

o But all things must be done properly and in an orderly manner. 
o but all things should be done decently and in order. 
o But everything should be done in a fitting and orderly way. 

 


